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Verbos sustantivados en el chontal de la sierra de Oaxaca

Muriel Parrott y Viola Waterhouse

July 25, 1985

El chontal* de la Sierra de Oaxaca es rico en verbos. Además, tiene un sistema 

bien adecuado para hacer sustantivos de los verbos. Es posible sustantivar los 

verbos de cualquiera de las cuatro clases, siempre preservando la forma propia de 

la clase del verbo.

Los sustantivados son de dos tipos: los personales, que se refieren a la persona 

que hace la acción del verbo, y los no-personales, que se refieren a lo que está 

hecho. Cada tipo incluye sustantivados que se presentan sin objecto personal, y 

los que ocurren con objeto personal.

El sistema de sustantivar se expresa por medio de la siguiente fórmula:

Verbo Sustantivado (VS) = Especificador Temporal (ET) + RAÍZ + Tiempo (T)

Cada clase del verbo tiene un par de conjuntos de prefijos ET para los 

sustantivados personales y otro par para los sustantivados no-personales. Un 

conjunto de cada par expresa el tiempo no-pasado y el otro conjunto expresa el 

tiempo pasado.

Los sufijos que expresan el tiempo son invariables para las cuatro clases de 

verbos. Hay un sufijo que expresa el tiempo futuro o no-completo. Tiene la forma

-ya en el singular y -yaku en el plural. Hay otro sufijo que expresa el tiempo 

pretérito o completo. Tiene la forma -pa en el singular y -pá en el plural.

Los prefijos ET de estos dos tiempos (no-pasado y pasado) se combinan con los 

dos sufijos de tiempo para expresar tres tipos de tiempo: futuro, presente y 

pasado. El prefijo del tiempo no-pasado se combina con el sufijo del futuro para 

expresar el tiempo futuro. El mismo prefijo se combina con el sufijo del pretérito 

completo para expresar el tiempo presente. El prefijo del tiempo pasado se 

combina con el sufijo del pretérito completo para expresar el tiempo pasado. Se 

ven las relaciones entre estos afijos en la Figura l.
 
< ?? Figura 1 ??>

Los prefijos ET que ocurren con los sustantivados personales son compuestos del 

artículo ł- ʻsingularʼ o l- ʻpluralʼ más la vocal que señala el tiempo no-pasado o 



pasado. Los artículos son invariables. Las vocales son distintas para cada clase de 

verbo.

Para la Clase I, los ET del tiempo no-pasado son ło- ʻel que...ʼ y lo- ʻlos que...ʼ. 

Los ET del tiempo pasado son łi- ʻel que (pasado)...ʼ, y li- ʻlos que (pasado)...ʼ

Los ET del tiempo no-pasado ocurren junto con los sufijos del futuro para 

expresar ʻhacedor(es) futuro(s)ʼ.

(1) łokoya ʻel que lo diráʼ; lokoyaku ʻlos que lo diránʼ

Los mismos prefijos ET ocurren junto con los sufijos del pretérito completo para 

expresar ʻhacedor(es) presente(s)ʼ.

(2) łokopa ʻel que lo diceʼ; lokopá ʻlos que lo dicenʼ

Los ET del tiempo pasado ocurren junto con los sufijos del pretérito completo 

para expresar ʻhacedor(es) pasado(s)ʼ.

(3) łikopa ʻel que lo dijoʼ; likopá ʻlos que lo dijeronʼ

Para expresar el objeto personal del verbo, se añade un prefijo de la primera 

persona singular. Este prefijo tiene forma distinta con cada clase de verbo. Para 

los objetos de las otras personas, se añaden los sufijos que son invariables para las

cuatro clases de verbos. Cuando el objeto es primera persona plural, se agrega el 

prefijo de la primera persona singular junto con el sufijo de la primera persona 

plural. El objeto de la tercera persona singular carece de afijo.

El prefijo para el objeto de la primera persona singular reemplaza la vocal del 

prefijo ET. Solamente se añade un artículo. No se añaden las formas del plural de 

los sufijos de tiempo, solamente las del singular.

Para la Clase I, el prefijo del objeto en la primera persona singular es ał- .

(4) _łałmiya_ ʻel que me lo diráʼ, _lałmiya_ ʻlos que me lo diránʼ
 
(5) _łałmipa_ ʻel que me lo dice, el que me lo dijoʼ, _ lałmipa_ ʻlos que me lo 

dicen, los que me lo dijeronʼ



Los sufijos para los otros objetos personales son: _-o'_ ʻteʼ, _-o/na'_ ʻnosotrosʼ, 

_olwa'_ ʻustedesʼ, _-ola'_ ʻellos.ʼ Cuando el sujeto del verbo, tanto como el 

objeto, son en la tercera persona plural, se agrega _-ñ-_ antes del sufijo _-yaku_ 

del futuro, y _-m-_ antes del sufijo _ -pá_ del pretérito.

(6) _łomiyako'_ ʻel que te lo diráʼ, _lomiyako'_ ʻlos que te lo diránʼ, _łomipo'_ ʻél 

que te lo diceʼ, _ lomipo'_ ʻlos que te lo dicenʼ; _łimipo'_ ʻel que te lo dijoʼ, 

_limipo'_ ʻlos que te lo dijeronʼ

(7) _łomiya_ ʻel que se lo diráʼ, _lomiyaku_ ʻlos que se lo diránʼ; _łomipa_ ʻel 

que se lo diceʼ, _lomipá_ ʻlos que se lo dicenʼ; _łimipa_ ʻel que se lo dijoʼ, _ 

limipá_ ʻlos que se lo dijeronʼ

(8) _łałmiyako/na'_ ʻel que nos lo diráʼ, _ lałmiyako/na'_ ʻlos que nos lo diránʼ, 

_łałmipo/na'_ ʻel que nos lo dice, el que nos lo dijoʼ, _lałmipo/na'_ ʻlos que nos 

lo dicen, los que nos lo dijeronʼ

(9) _łomiyakolwa'_ ʻel que se lo dirá a ustedesʼ, _lomiyakolwa'_ ʻlos que se lo 

dirán a ustedesʼ; _łomipolwa'_ ʻel que se lo dice a ustedesʼ, _lomipolwa'_ ʻlos que

se lo dicen a ustedesʼ; _łimipolwa'_ ʻel que se lo dijo a ustedesʼ, _limipolwa'_ 

ʻellos que se lo dijeron a ustedesʼ

(10) _łomiyakola'_ ʻel que se lo dirá a ellosʼ, _ lomiñyakola'_ ʻlos que se lo dirán 

a ellosʼ; _łomipola'_ ʻel que se lo dice a ellosʼ, _limimpola'_ ʻlos que se lo dicen a

ellosʼ, _ łimipola'_ ʻel que se lo dijo a ellosʼ, _limimpola'_ ʻlos que se lo dijeron a 

ellosʼ

Para la Clase II, los ET son _łai-_ ʻel que (no-pasado)...ʼ, _lai-_ ʻlos que (no-

pasado)...ʼ; y _łi-_ ʻel que (pasado...ʼ, _li-_ ʻlos que (pasado)...ʼ.

(11) _łaiyuya_ ʻel que volaráʼ, _laiyulyaku_ ʻlos que volaránʼ; _łaiyupa_ ʻel que 

vuelaʼ, _laiyulpá_ ʻlos que vuelanʼ; _łiyupa_ ʻel que volóʼ, _liyulpá_ ʻlos que 

volaronʼ

El prefijo para el objeto en la primera persona singular de la Clase II es _li-_ . 

Cuano de le combina con los ET la forma resultante es _łali-_ en el singular y 

_lali-_ en el plural.



(12) _łaliwehya_ ʻel que me seguiráʼ, _laliwehya_ ʻlos que me seguiránʼ; 

_łaliwehpa_ ʻel que me sigue, el que me siguióʼ, _laliwehpa_ ʻlos que me siguen, 

los que me siguieronʼ

(13) _łaiwehyako'_ ʻel que te seguiráʼ, _laiwehyako'_ ʻlos que te seguiránʼ; 

_łaiwehpo'_ el que te sigueʼ, _ laiwehpo'_ ʻlos que te siguenʼ; _łiwehpo'_ ʻel que 

te siguióʼ, _liwehpo'_ ʻlos que te siguieronʼ

(14) _łaiwehya_ ʻel que le siguiráʼ, _laiwehyaku_ ʻlos que le seguiránʼ; 

_łaiwehpa_ ʻel que le sigueʼ, _ laiwehpá_ ʻlos que le siguenʼ; _łiwehpa_ ʻel que le

siguióʼ, _liwehpá_ ʻlos que le siguieronʼ

(15) _łaliwehyako/na'_ ʻel que nos seguiráʼ, _ laliwehyako/na'_ ʻlos que nos 

seguiránʼ; _łaliwehpo/na'_ ʻel que nos sigue, el que nos siguióʼ, _laliwehpo/na'_ 

ʻlos que nos siguen, los que nos siguieronʼ

(16) _łaiwehyakolwa'_ ʻel que les seguirá a ustedesʼ, _ laiwehyakolwa'_ ʻlos que 

les seguirán a ustedesʼ; _ łaiwehpolwa'_ ʻel que les sigue a ustedesʼ, 

_laiwehpolwa'_ ʻlos que les siguen a ustedesʼ; _łiwehpolwa'_ ʻel que les siguió a 

ustedesʼ, _liwehpolwa'_ los que les siguieron a ustedesʼ

(17) _łaiwehyakola'_ ʻel que les seguirá a ellosʼ, _ laiwekiñyhakola'_ ʻlos que les 

seguirán a ellosʼ; _ łaiwehpola'_ ʻel que les sigue a ellosʼ, _laiwekimpola'_ ʻlos 

que les siguen a ellosʼ; _łiwehpola'_ ʻel que les siguió a ellosʼ, _liwekimpola'_ 

ʻlos que les siguieron a ellosʼ

Para la Clase III, los ET son _ło-_ ʻel que (no-pasado)...ʼ, _lo-_ ʻlos que (no-

pasado)...ʼ; y _łu-_ ʻel que (pasado)...ʼ, _lu-_ ʻlos que (pasado)...ʼ.

(18) _łoya'aya_ ʻel que lo anunciaráʼ, _loya'ayaku_ ʻlos que lo anunciaránʼ, 

_łoya'apa_ ʻel que lo anunciaʼ, _ loya'apá_ ʻlos que lo anuncianʼ; _łuya'apa_ ʻel 

que lo anuncióʼ, _luya'apá_ ʻlos que lo anunciaronʼ

El prefijo para el objeto en la primera persona singular de la Clase III es _lu-_ . 

Cuando se le combina con los ET la forma resultante es _łalu-_ en el singular y 

_lalu-_ en el plural.

(19) _łalummeya_ ʻel que me enviaráʼ, _lalummeya_ ʻlos que me enviaránʼ; 

_łalummepa_ ʻel que me envía, el que me envióʼ, _lalummepa_ ʻlos que me 

envían, los que me enviaronʼ



(20) _łommeyako'_ ʻel que te enviaráʼ, _lommeyako'_ ʻlos que te enviaránʼ; 

_łommepo'_ ʻel que te envíaʼ, _ lommepo'_ ʻlos que te envíanʼ; _łummepo'_ ʻel 

que te envióʼ, _lummepo'_ ʻlos que te enviaronʼ

(21) _łommeya_ ʻel que lo enviaráʼ, _lommeyaku_ ʻlos que lo enviaránʼ; 

_łommepa_ ʻel que lo envíaʼ, _lommepá_ ʻlos que lo envíanʼ; _łummepa_ ʻel que 

lo envióʼ, _ lummepá_ ʻlos que le enviaronʼ

(22) _łalummeyako/na'_ ʻel que nos enviaráʼ, _ lalummeyako/na'_ ʻlos que nos 

enviaránʼ; _łalummepo/na'_ ʻel que nos envía, el que nos envióʼ, 

_lalummepo/na'_ ʻlos que nos envían, los que nos enviaronʼ

(23) _łommeyakolwa'_ ʻel que los enviará a ustedesʼ, _ lommeyakolwa'_ ʻlos que 

les enviarán a ustedesʼ; _ łommepolwa'_ ʻel que los envía a ustedesʼ, 

_lommepolwa'_ ʻlos que los envían a ustedesʼ; _łummepolwa'_ ʻel que los envió a

ustedesʼ, _lummepolwa'_ ʻlos que los enviaron a ustedesʼ

(24) _łommeyakola'_ ʻél que les enviará a ellosʼ, _ lommeñyakola'_ ʻlos que los 

enviarán a ellosʼ, _łommepola'_ ʻel que los envía a ellosʼ, _lommempola'_ los que

los envían a ellosʼ, _łummepola'_ ʻel que los envió a ellosʼ, _lummempola'_ ʻlos 

que los enviaron a ellosʼ

Para la Clase IV, los ET son _ła-_ ʻel que (no-pasado)...ʼ, _la-_ ʻlos que (no-

pasado)...ʼ, y _łe-_ ʻel que (pasado)...ʼ, _le-_ ʻlos que (pasado) ...ʼ.

(25) _łapoya_ ʻel que se bañaráʼ, _lapoyaku_ ʻlos que se bañaránʼ; _łapopa_ ʻel 

que se bañaʼ, _lapopá_ ʻlos que se bañanʼ; _łepopa_ ʻel que se bañóʼ, _lepopá_ 

ʻlos que se bañaronʼ

El prefijo para el objeto en la primera persona singular de la Clase IV es _la-_ . 

Cuane se le combina con los ET la forma resultante es _łala-_ en el singular y 

_lala-_ en el plural.

(26) _łalaweya_ ʻel que me buscaráʼ, _lalaweya_ ʻlos que me buscaránʼ; 

_łalawepa_ ʻel que me busca, el que me buscóʼ, _lalawepa_ ʻlos que me buscan, 

los que me buscaronʼ



(27) _ławeyako'_ ʻel que te buscaráʼ, _laweyako'_ ʻlos que te buscarán; _ławepo'_

ʻel que te buscaʼ, _lawepo'_ ʻlos que te buscanʼ; _łewepo'_ ʻel que te buscóʼ, _ 

lewepo'_ ʻlos que te buscaronʼ

(28) _ławeya_ ʻel que lo buscaráʼ, _laweyaku_ ʻlos que lo buscaránʼ; _ławepa_ 

ʻel que lo buscaʼ, _lawepá_ ʻlos que lo buscanʼ; _łewepa_ ʻel que lo buscóʼ, 

_lewepá_ ʻlos que lo buscaronʼ

(29) _łalaweyako/na'_ ʻel que nos buscaráʼ, _ lalaweyako/na'_ ʻlos que nos 

buscaránʼ; _łalawepo/na'_ ʻel que nos busca, el que nos buscóʼ, _lalawepo/na'_ 

ʻlos que nos buscan, los que nos buscaronʼ

(30) _ławeyakolwa'_ ʻel que los buscará a ustedesʼ, _ laweyakolwa'_ ʻlos que los 

buscarán a ustedesʼ; _ławepolwa'_ ʻel que los busca a ustedesʼ, _lawepolwa'_ ʻlos

que los buscan a ustedesʼ; _łewepolwa'_ ʻel que los buscó a ustedesʼ, 

_lewepolwa'_ ʻlos que los buscaron a ustedesʼ

(31) _ławeyakola'_ ʻel que los buscará a ellosʼ, _ laweñyakola'_ ʻlos que los 

buscan a ellosʼ; _ławepola'_ ʻel que los busca a ellosʼ, _lawempola'_ ʻlos que los 

buscan a ellosʼ, _łewepola'_ ʻel que los buscó a ellosʼ, _ lewepola'_ ʻlos que los 

buscaron a ellosʼ

Los conjuntos de prefijos ET que ocurren con los sustantivados no-personales son

más extensos. Tienen formas distintas para señalar en la hacedor(es) primera y 

segunda persona singular y plural pere una sola forma para la tercera persona 

singular y plural. Hay un conjunto para el tiempo no-pasado y otro para el tiempo 

pasado. Los dos tienen la misma distribución que los que ocurren con los 

sustantivados personales: el conjunto no-pasado ocurre junto con el sufijo futuro 

para expresar el tiempo futuro, y con el sufijo pretérito para expresar el tiempo 

presente. El conjunto pasado ocurre con el sufijo pretérito para expresar el tiempo

pasado.

Para la Clase I, el conjunto de prefijos no-pasado es: _laif-_ ʻlo que yo...ʼ, _lof-_ 

ʻlo que tú...ʼ, _lo-_ ʻlo que él..., lo que ellos...ʼ, _lał-_ ʻlo que nosotros...ʼ, _loł-_ 

ʻlo que ustedes...ʼ. El conjunto de prefijos pasado es: _ lai-_ ʻlo que yo 

(pasado)...ʼ, _lo-_ ʻlo que tú (pasado)...ʼ, _li-_ ʻlo que él (pasado)..., lo que ellos 

(pasado)...ʼ. Las formas para ʻnosotrosʼ y ʻustedesʼ son las mismas en los tiempos 

no-pasado y pasado.



(32) _laifkoya_ ʻlo que diréʼ, _lofkoya_ ʻlo que dirásʼ, _lokoya_ ʻlo que él diráʼ, 

_lałkoyaku_ ʻlo que diremosʼ, _lołkoyaku_ ʻlo que ustedes diránʼ, _ lokoyaku_ 

ʻlo que ellos diránʼ

(33) _laifkopa_ ʻlo que digoʼ, _lofkopa_ ʻlo que dicesʼ, _lokopa_ ʻlo que él diceʼ, 

_lałkopá_ ʻlo que decimos, lo que dijimosʼ, _lołkopá_ ʻlo que ustedes dicen, lo 

que ustedes dijeronʼ, _lokopá_ ʻlo que ellos dicenʼ

(34) _laikopa_ ʻlo que dijeʼ, _lokopa_ ʻlo que dijisteʼ, _likopa_ ʻlo que él dijoʼ, 

_likopá_ ʻlo que ellos dijeronʼ

Para la Clase II, los prefijos ET de los sustantivados no-personales en la primera y

la segunda persona singular consisten en los mismos de la Clase I más los prefijos

distintivos de la conjugación de la Clase II. Los del tiempo no-pasado son: 

_laifni-_ ʻlo que yo...ʼ, _lofmi-_ ʻlo que tú...ʼ. Los del tiempo pasado son: _laini-_

ʻlo que yo (pasado)...ʼ, _lomi-_ ʻlo que tú (pasado)...ʼ. Para la tercera persona 

singular y plural se añade _lai-_ ʻlo que él (no-pasado)..., lo que ellos (no-

pasado)...ʼ, y _li-_ ʻlo que él (pasado)..., lo que ellos (pasado)...ʼ. Para la primera 

y la seguna persona plural se usan las mismas formas para los tiempos no-pasado 

y pasado: _lali-_ ʻlo que nosotros...ʼ, _ loli-_ ʻlo que ustedes...ʼ.

(35) _laifniniłya_ ʻlo que escribiréʼ, _lofminiłya_ ʻlo que escribirásʼ, _lainiłya_ 

ʻlo que él escribiráʼ, _ laliniłyaku_ ʻlo que escribiremosʼ, _loliniłyaku_ ʻlo que 

ustedes escribiránʼ, _lainiłyaku_ ʻlo que ellos escribiránʼ

(36) _laifniniłpa_ ʻlo que escriboʼ, _lofminiłpa_ ʻlo que escribesʼ, _lainiłpa_ ʻlo 

que él escribeʼ, _ laliniłpá_ ʻlo que escribimos (presente o pasado)ʼ:, _ loliniłpá_ 

ʻlo que ustedes escriben, lo que ustedes escribieronʼ; _lainiłpá_ ʻlo que ellos 

escribenʼ

(37) _laininiłpa_ ʻlo que escribíʼ, _lominiłpa_ ʻlo que escribisteʼ, _liniłpa_ ʻlo que

él escribióʼ, _liniłpá_ ʻlo que ellos escribieronʼ

Para la Clase III, los prefijos ET de los sustantivados no-personales se forman de 

la misma manera que los de la Clase II. Los del tiempo no-pasado son: _laifnu-_ 

ʻlo que yo...ʼ, _lofmu-_ ʻlo que tú...ʼ, _lo-_ ʻlo que él..., lo que ellos...ʼ. Los del 

tiempo pasado son: _lainu-_ ʻlo que yo (pasado)...ʼ, _lomu-_ ʻlo que tú 

(pasado)...ʼ, _lu-_ ʻlo que él (pasado)..., lo que ellos (pasado)...ʼ. Para la primera y

la segunda persona plural se añaden las mismas formas para los tiempos no-

pasado y pasado: _lalu-_ ʻlo que nosotros...ʼ, _ lolu-_ ʻlo que ustedes...ʼ



(38) _laifnulihya_ ʻlo que ganaréʼ, _lofmulihya_ ʻlo que ganarásʼ, _lolihya_ lo 

que él ganaráʼ, _lalulihyaku_ ʻlo que ganaremosʼ, _lolulihyaku_ lo que ustedes 

ganaránʼ, _lolihyaku_ ʻlo que ellos ganaránʼ

(39) _laifnulihpa_ ʻlo que ganoʼ, _lofmulihpa_ ʻlo que ganasʼ _lolihpa_ ʻlo que él 

ganaʼ, _lalulihpá_ ʻlo que ganamos (presente o pasado)ʼ, _lolulihpá_ ʻlo que gana 

ustedes, lo que ganaron ustedes ʼ, _lolihpá_ ʻlo que ellos gananʼ

(40) _lainulihpa_ ʻlo que ganéʼ, _lomulihpa_ ʻlo que ganasteʼ, _lulihpa_ ʻlo que él

ganóʼ, _lulihpá_ ʻlo que ellos ganaronʼ

Para la Clase IV, los prefijos ET de los sustantivados no-personales se forman de 

la misma manera que los de las Clases II y III. Los del tiempo no-pasado son: 

_laifne-_ ʻlo que yo...ʼ, _lofme-_ ʻlo que tú...ʼ, _la-_ ʻlo que él..., lo que ellos...ʼ. 

Los del tiempo pasado son: _laine-_ ʻlo que yo (pasado)...ʼ, _lome-_ ʻlo que tú 

(pasado)...ʼ, _ le-_ ʻlo que él (pasado)..., lo que ellos (pasado)...ʼ. Para la primera 

y la segunda persona plural se poseen las mismas formas para no-pasado y 

pasado: _lala-_ ʻlo que nosotros...ʼ, _lola-_ ʻlo que ustedes...ʼ.

(41) _laifneweya_ ʻlo que buscaréʼ, _ lofmeweya_ ʻlo que buscarásʼ, _laweya_ ʻlo

que él buscaráʼ, _lalaweyaku_ ʻlo que buscaremosʼ, _lolaweyaku_ ʻlo que ustedes

buscaránʼ, _laweyaku_ ʻlo que ellos buscaránʼ

(42) _laifnewepa_ ʻlo que buscoʼ, _lofmewepa_ ʻlo que buscasʼ, _lawepa_ ʻlo que

él buscaʼ, _lalawepá_ ʻlo que buscamos (presente o pasado)ʼ, _lolawepá_ ʻlo que 

ustedes buscan, lo que ustedes buscaronʼ, _lawepá_ ʻlo que ellos buscanʼ

(43) _lainewepa_ ʻlo que busquéʼ, _lomewepa_ ʻlo que buscasteʼ, _lewepa_ ʻlo 

que él buscóʼ, _lewepá_ ʻlo que ellos buscaronʼ

Los sustantivados no-personales con objeto personal poseen los mismos prefijos 

ET que los sustantivados no-personales sin objeto; también añaden los mismos 

sufijos para el tiempo y el objeto personal que añaden los sustantivados 

personales. Las formas del prefijo para el objeto personal de la primera persona 

singular son las mismas que se añaden los sustantivados personales: para la Clase 

I, _lał-_ , para la Clase II, _ lali-_ , para la Clase III, _lalu-_ , para la Clase IV, _ 

lala-_ . Con estos aparece tambián el sufijo _-o/na'_ para expresar el objeto de la 

primera persona del plural.



Cuando el objeto es en la primera persona, sea singular o plural, no es posible 

saber de la forma del verbo cual sea el sujeto. Para indicar el sujeto, se agrega un 

pronombre o un sustantivo.

(44) _ima' lałmiya_ ʻlo que tú me dirásʼ, _iłke lałmiya_ ʻlo que él me diráʼ, 

_imank' lałmiya_ ʻlo que ustedes me diránʼ, _iłne lałmiya_ ʻlo que ellos me 

diránʼ; _ima' lałmipa_ ʻlo que me dices, lo que me dijisteʼ, _iłke lałmipa_ ʻlo que 

él me dice, lo que él me dijoʼ, _imank' lałmipa_ ʻlo que ustedes me dicen, lo que 

ustedes me dijeronʼ, _iłne lałmipa_ ʻlo que ellos me dicen, lo que ellos me 

dijeronʼ; _lałmiyako/na'_ ʻlo que nos [decir] (futuro)ʼ, _lałmipo/na'_ ʻlo que nos 

[decir] (presente y pasado)ʼ

(45) _lalikwis'meya_ ʻlo que me [preguntar] (futuro)ʼ, _ lalikwis'mepa_ ʻlo que 

me [preguntar] (presente y pasado)ʼ, _ lalikwis'meyako/na'_ ʻlo que nos 

[preguntar] (futuro)ʼ, _ lalikwis'mepo/na'_ ʻlo que nos [preguntar] (presente y 

pasado)ʼ

(46) _lalu'iya_ ʻlo que me avisaráʼ, _lalu'iyako/na'_ ʻlo que nos avisaráʼ, 

_lalu'ipa_ ʻlo que me avisa, lo que me avisóʼ, _lalu'ipo/na'_ ʻlo que nos avisa, lo 

que nos avisóʼ

(47) _lalapi'iya_ ʻlo que me daráʼ, _lalapi'iyako/na'_ ʻlo que nos daráʼ, 

_lalapi'ipa_ ʻlo que me da, lo que me dióʼ, _lalapi'ipo/na'_ ʻlo que nos da, los que 

nos dióʼ

Los sufijos para el objeto personal son los mismos que se usan con los 

sustantivados personales con el objeto: _-o'_ ʻteʼ, _olwa'_ ʻustedesʼ, _-ola'_ 

ʻellosʼ. No hay afijo para el objeto personal de la tercera personal singular.

Para la Clase I, el conjunto de prefijos ET para las formas del tiempo no-pasado, 

como lo hemos visto, es: _laif-_ ʻlo que yo...ʼ, _lof-_ ʻlo que tú...ʼ, _lo-_ ʻlo que 

él... , lo que ellos...ʼ

(48) _laifmiyako'_ ʻlo que te diréʼ, _laifmipo'_ ʻlo que te digoʼ; _laifmiyakolwa'_ 

ʻlo que les diré a ustedesʼ, _laifmipolwa'_ ʻlo que les digo a ustedesʼ; 

_laifmiyakola'_ ʻlo que les diré a ellosʼ, _laifmipola'_ ʻlo que les digo a ellosʼ, 

_laifmiya_ ʻlo que le diréʼ, _laifmipa_ ʻlo que le digoʼ

(49) _lofmiya_ ʻlo que le dirásʼ, _lofmipa_ ʻlo que le dicesʼ, _lofmiyakola'_ ʻlo 

que les dirás a ellosʼ, _ lofmipola'_ ʻlo que les dices a ellosʼ



(50) _lomiyako'_ ʻlo que te dirá, lo que te diránʼ, _ lomipo'_ ʻlo que te dice, lo que

te dicenʼ; _lomiyakolwa'_ ʻlo que les dirá a ustedes, lo que les dirán a ustedesʼ, _ 

lomipolwa'_ ʻlo que les dice a ustedes, lo que les dicen a ustedesʼ; _lomiyakola'_ 

ʻlo que les dirá a ellosʼ, _ lomipola'_ ʻlo que les dice a ellosʼ; _lomiya_ ʻlo que le 

diráʼ, _lomipa_ ʻlo que le diceʼ

(51) _lomiyaku_ ʻlo que ellos le diránʼ, _lomipá_ ʻlo que ellos le dicenʼ; 

_lomiñyakola'_ ʻlo que ellos les dirán a ellosʼ, _lomimpola'_ ʻlo que ellos les 

dicen a ellosʼ

Se agregan los mismos prefijos en la primera y la segunda persona plural para el 

tiempo no-pasado y el tiempo pasado. Para la Clase I son _lał-_ ʻlo que 

nosotros...ʼ, _loł-_ ʻlo que ustedes...ʼ.

(52) _lałmiyako'_ ʻlo que te diremosʼ, _lałmipo'_ ʻlo que te dicemos, lo que te 

dijimosʼ; _lałmiyakolwa'_ ʻlo que les diremos a ustedesʼ, _lałmipolwa'_ ʻlo que 

les decimos, lo que les dijimosʼ; _lałmiyakola'_ ʻlo que les diremos a ellosʼ, 

_lałmipola'_ ʻlo que les decimos a ellos, lo que les dijimos a ellosʼ; _lałmiyaku_ 

ʻlo que le diremos a élʼ, _ lałmipá_ ʻlo que le decimos a él, lo que le dijimos a élʼ

(53) _lołmiyaku_ ʻlo que ustedes le dirán a élʼ, _lołmipá_ ʻlo que ustedes dicen a 

él, lo que ustedes dijeron a élʼ; _ lołmiyakola'_ ʻlo que ustedes les dirán a ellosʼ, _

lołmipola'_ ʻlo que ustedes les dicen a ellos, lo que ustedes les dijeron a ellosʼ

Los demás prefijos del tiempo pasado de la Clase I son: _lai-_ ʻlo que yo 

(pasado)...ʼ, _lo-_ ʻlo que tú (pasado)...ʼ, _li-_ ʻlo que él (pasado)..., lo que ellos 

(pasado...ʼ.

(54) _laimipo'_ ʻlo que te dijeʼ, _laimipolwa'_ ʻlo que les dije a ustedesʼ, 

_laimipola'_ ʻlo que les dije a ellosʼ, _laimipa_ ʻlo que le dijeʼ

(55) _lomipa_ ʻlo que le dijisteʼ, _lomipola'_ ʻlo que les dijiste a ellosʼ

(56) _limipo'_ ʻlo que te dijo, lo que te dijeronʼ, _ limipolwa'_ ʻlo que les dijo a 

ustedes, lo que les dijeron a ustedesʼ, _limipola'_ ʻlo que les dijo a ellosʼ, 

_limipa_ ʻlo que él le dijo a élʼ; _limimpola'_ ʻlo que ellos les dijeron a ellosʼ, 

_limipá_ ʻlo que ellos le dijeron a élʼ



Para la Clase II, los prefijos ET del tiempo no-pasado son: _ laifni-_ ʻlo que yo...ʼ,

_lofmi-_ ʻlo que tú...ʼ, _lai-_ ʻlo que él..., lo que ellos...ʼ. Los del tiempo pasado 

son: _laini-_ ʻlo que yo...ʼ, _lomi-_ ʻlo que tú...ʼ, _li-_ ʻlo que él..., lo que ellos...ʼ.

Los prefijos de la primera y segunda persona plural tienen la misma forma para 

los tiempos no-pasado y pasado: _lali-_ ʻlo que nosotros...ʼ, _ loli-_ ʻlo que 

ustedes...ʼ.

(57) _laifnikwis'meyako'_ ʻlo que te preguntaréʼ, _ laifnikwis'mepo'_ ʻlo que te 

preguntoʼ; _ laifnikwis'meyakolwa'_ ʻlo que les preguntaré a ustedesʼ, _ 

laifnikwis'mepolwa'_ ʻlo que les pregunto a ustedesʼ; _ laifnikwis'meyakola'_ ʻlo 

que les preguntaré a ellosʼ, _ laifnikwis'mepola'_ ʻlo que les pregunto a ellosʼ; _ 

laifnikwis'meya_ ʻlo que le preguntaréʼ, _laifnikwis'mepa_ ʻlo que le preguntoʼ

(58) _lainikwis'mepo'_ ʻlo que te preguntéʼ, _ lainikwis'mepolwa'_ ʻlo que les 

pregunté a ustedesʼ, _ lainikwis'mepola'_ ʻlo que les pregunté a ellosʼ, _ 

lainikwis'mepa_ ʻlo que le pregunté a élʼ

(59) _lofmikwis'meya_ ʻlo que le preguntarásʼ; _ lofmikwis'mepa_ ʻlo que le 

preguntasʼ; _lofmikwis'meyakola'_ ʻlo que les preguntarás a ellosʼ, 

_lofmikwis'mepola'_ ʻlo que les preguntas a ellosʼ

(60) _lomikwis'mepa_ ʻlo que le preguntasteʼ, _ lomikwis'mepola'_ ʻlo que les 

preguntaste a ellosʼ

(61) _laikwis'meyako'_ ʻlo que te preguntará, lo que te preguntaránʼ, 

_laikwis'mepo'_ ʻlo que te pregunta, lo que te preguntanʼ; _laikwis'meyakolwa'_ 

ʻlo que les preguntará a ustedes, lo que les preguntarán a ustedesʼ, 

_laikwis'mepolwa'_ ʻlo que les pregunta a ustedes, lo que les preguntan a 

ustedesʼ; _laikwis'meyakola'_ ʻlo que les preguntará a ellosʼ, _laikwis'mepola'_ 

ʻlo que les pregunta a ellosʼ; _ laikwis'meya_ ʻlo que le preguntaráʼ, 

_laikwis'mepa_ ʻlo que le preguntaʼ

(62) _laikwis'meyaku_ ʻlo que ellos le preguntaránʼ, _ laikwis'mepá_ ʻlo que ellos

le preguntanʼ; _ laikwis'meñyakola'_ ʻlo que ellos les preguntarán a ellosʼ, 

_laikwis'mempola'_ ʻlo que ellos les preguntan a ellosʼ

(63) _likwis'mepo'_ ʻlo que te preguntó, lo que te preguntaronʼ, 

_likwis'mepolwa'_ ʻlo que les preguntó a ustedes, lo que les preguntaron a 

ustedesʼ, _likwis'mepola'_ ʻlo que les preguntó a ellosʼ, _likwis'mempola'_ ʻlo 



que ellos les preguntaron a ellosʼ, _likwis'mepa_ ʻlo que le preguntó a élʼ, 

_likwis'mepá_ ʻlo que le preguntaron a élʼ

(63) _lalikwis'meyako'_ ʻlo que te preguntaremosʼ, _ lalikwis'mepo'_ ʻlo que te 

preguntamos (presente y pasado)ʼ; _ lalikwis'meyakolwa'_ ʻlo que les 

preguntaremos a ustedesʼ, _ lalikwis'mepolwa'_ ʻlo que les preguntamos (presente

y pasado) a ustedesʼ; _lalikwis'meyakola'_ ʻlo que les preguntaremos a ellosʼ, 

_lalikwis'mepola'_ ʻlo que les preguntamos (presente y pasado) a ellosʼ; 

_lalikwis'meyaku_ ʻlo que le preguntaremosʼ, _lalikwis'mepá_ ʻlo que le 

preguntamos (presente y pasado)ʼ

(64) _lolikwis'meyaku_ ʻlo que ustedes le preguntaránʼ, _ lolikwis'mepá_ ʻlo que 

ustedes le preguntanʼ, _lolikwis'meyakola'_ ʻlo que ustedes les preguntarán a 

ellosʼ, _lolikwis'mepola'_ ʻlo que ustedes les preguntan a ellos, lo que ustedes les 

preguntaron a ellosʼ

Para la Clase III, los prefijos ET en el tiempo no-pasado son: _ laifnu-_ ʻlo que 

yo...ʼ, _lofmu-_ ʻlo que tú...ʼ, _lo-_ ʻlo que él..., lo que ellos...ʼ. Los del tiempo 

pasado son: _ lainu-_ ʻlo que yo...ʼ, _lomu-_ ʻlo que tú...ʼ, _lu-_ ʻlo que él ..., lo 

que ellos...ʼ. Los prefijos de la primera y segunda persona plural tienen la misma 

forma para los tiempos no-pasado y pasado: _lalu-_ ʻlo que nosotros...ʼ, _lolu-_ 

ʻlo que ustedes...ʼ.

(66) _laifnu'iyako'_ ʻlo que te avisaréʼ, _laifnu'ipo'_ ʻlo que te avisoʼ; 

_laifnu'iyakolwa'_ ʻlo que les avisaré a ustedesʼ, _laifnu'ipolwa'_ ʻlo que les aviso

a ustedesʼ; _ laifnu'iyakola'_ ʻlo que les avisaré a ellosʼ, _ laifnu'ipola'_ ʻlo que les

aviso a ellosʼ; _laifnu'iya_ ʻlo que le avisaréʼ, _laifnu'ipa_ ʻlo que le avisoʼ

(67) _lainu'ipo'_ ʻlo que te aviséʼ, _lainu'ipolwa'_ ʻlo que les avisé a ustedesʼ, 

_lainu'ipola'_ ʻlo que les avisé a ellosʼ, _lainu'ipa_ ʻlo que le avisé a élʼ

(68) _lofmu'iya_ ʻlo que le avisarásʼ, _lofmu'ipa_ ʻlo que le avisasʼ; 

_lofmu'iyakola'_ ʻlo que les avisarás a ellosʼ, _lofmu'ipola'_ ʻlo que les avisas a 

ellosʼ; _ lomu'ipa_ ʻlo que le avisasteʼ, _lomu'ipola'_ ʻlo que les avisaste a ellosʼ

(69) _lo'iyako'_ ʻlo que te avisará, lo que te avisaránʼ, _lo'ipo'_ ʻlo que te avisa, lo

que te avisanʼ; _ lo'iyakolwa'_ ʻlo que les avisará a ustedes, lo que les avisarán a 

ustedesʼ, _lo'ipolwa'_ ʻlo que les avisa a ustedes, lo que les avisan a ustedesʼ; 

_lo'iyakola'_ ʻlo que les avisará a ellos, lo que les avisarán a ellosʼ, _lo'ipola'_ ʻlo 



que les avisa a ellos, lo que les avisan a ellosʼ; _ lo'iya_ ʻlo que le avisaráʼ, 

_lo'ipa_ ʻlo que le avisaʼ

(70) _lo'iyaku_ ʻlo que ellos le avisaránʼ, _lo'ipá_ ʻlo que ellos le avisanʼ; 

_lo'iñyakola'_ ʻlo que ellos les avisarán a ellosʼ, _lo'impola'_ ʻlo que ellos avisan 

a ellosʼ

(71) _lu'ipo'_ ʻlo que te avisó, lo que te avisaronʼ, _ lu'ipolwa'_ ʻlo que les avisó a 

ustedes, lo que les avisaron a ustedesʼ, _lu'ipola'_ ʻlo que les avisó a ellosʼ, _ 

lu'impola'_ ʻlo que ellos les avisaron a ellosʼ

(72) _lalu'iyako'_ ʻlo que te avisaremosʼ, _lalu'ipo'_ ʻlo que te avisamos (presente 

y pasado)ʼ; _lalu'iyakolwa'_ ʻlo que les avisaremos a ustedesʼ,_lalu'ipolwa'_ ʻlo 

que les avisamos (presente y pasado) a ustedesʼ; _lalu'iyakola'_ ʻlo que les 

avisaremos a ellosʼ, _lalu'ipola'_ ʻlo que les avisamos (presente Y pasado) a 

ellosʼ; _lalu'iyaku_ ʻlo que le avisaremosʼ, _lalu'ipá_ ʻlo que le avisamos 

(presente y pasado)ʼ

(73) _lolu'iyaku_ ʻlo que ustedes les avisaránʼ, _ lolu'ipá_ ʻlo que ustedes le 

avisan, lo que ustedes avisaronʼ, _lolu'iyakola'_ ʻlo que ustedes les avisarán a 

ellosʼ, _ lolu'ipola'_ ʻlo que ustedes les avisan a ellos, lo que ustedes les avisaron 

a ellosʼ

Para la Clase IV, los prefijos ET en el tiempo no-pasado son: _ laifne-_ ʻlo que 

yo...ʼ, _lofme-_ ʻlo que tú...ʼ, _la-_ ʻlo que él..., lo que ellos...ʼ. Los de tiempo 

pasado son: _laine-_ ʻlo que yo...ʼ, _lome-_ ʻlo que tú...ʼ, _le-_ ʻlo que él ..., lo 

que ellos...ʼ. Los prefijos de la primera y segunda persona del plural tienen la 

misma forma para el tiempo no-pasado y pasado: _lala-_ ʻlo que nosotros...ʼ, 

_lola-_ ʻlo que ustedes...ʼ

(74) _laifnepi'iyako'_ ʻlo que te daráʼ, _laifnepi'ipo'_ ʻlo que te doyʼ; 

_laifnepi'iyakolwa'_ ʻlo que les dará a ustedesʼ, _laifnepi'ipolwa'_ ʻlo que les doy 

a ustedesʼ; _ laifnepi'iyakola'_ ʻlo que les daré a ellosʼ, _ laifnepi'ipola'_ ʻlo que 

les doy a ellosʼ; _laifnepi'iya_ ʻlo que le daráʼ, _laifnepi'ipa_ ʻlo que le doyʼ

(75) _lainepi'ipo'_ ʻlo que te díʼ, _lainepi'ipolwa'_ ʻlo que les dí a ustedesʼ, 

_lainepi'ipola'_ ʻlo que les dí a ellosʼ, _lainepi'ipa_ ʻlo que le díʼ



(76) _lofmepi'iya_ ʻlo que le darásʼ, _lofmepi'ipa_ ʻlo que le dasʼ; 

_lofmepi'iyakola'_ ʻlo que les darás a ellosʼ, _lofmepi'ipola'_ ʻlo que les das a 

ellosʼ; _lomepi'ipa_ ʻlo que le disteʼ, _lomepi'ipola'_ ʻlo que les diste a ellosʼ

(77) _lapi'iyako'_ ʻlo que te dará, lo que te daránʼ, _ lapi'ipo'_ ʻlo que te da, lo que

te danʼ; _lapi'iyakolwa'_ ʻlo que les dará a ustedes, lo que les darán a ustedesʼ, _ 

lapi'ipolwa'_ ʻlo que les da a ustedes, lo que les dan a ustedesʼ; _lapi'iyakola'_ ʻlo 

que les dará a ellosʼ, _ lapi'ipola'_ ʻlo que les da a ellosʼ; _lapi'iya_ ʻlo que le 

daráʼ, _lapi'ipa_ ʻlo que le daʼ

(78) _lapi'iyaku_ ʻlo que ellos le daránʼ, _lapi'ipá_ ʻlo que ellos le danʼ, 

_lapi'iñyakola'_ ʻlo que ellos les darán a ellosʼ, _lapi'impola'_ ʻlo que ellos les dan

a ellosʼ

(79) _lepi'ipo'_ ʻlo que te dió, lo que te dieronʼ, _ lepi'ipolwa'_ ʻlo que les dió a 

ustedes, lo que les dieron a ustedesʼ, _lepi'ipa_ ʻlo que le dióʼ, _lepi'ipola'_ ʻlo 

que les dió a ellosʼ, _lepi'ipá_ ʻlo que ellos le dieronʼ, _lepi'impola'_ ʻlo que ellos 

les dieron a ellosʼ

(80) _lalapi'iyako'_ ʻlo que te daremosʼ, _lalapi'ipo'_ ʻlo que te damos, lo que te 

dimosʼ; _lalapi'iyakolwa'_ ʻlo que les daremos a ustedesʼ, _lalapi'ipolwa'_ ʻlo que 

les damos a ustedes, lo que les dimos a ustedesʼ; _lalapi'iyakola'_ ʻlo que les 

daremos a ellosʼ, _lalapi'ipola'_ ʻlo que les damos a ellos, lo que les dimos a 

ellosʼ; _lalapi'iyaku_ ʻlo que le daremosʼ, _lalapi'ipá_ ʻlo que le damos, lo que le 

dimosʼ

(81) _lolapi'iyaku_ ʻlo que ustedes le daránʼ, _ lalapi'ipá_ ʻlo que ustedes le dan, 

lo que ustedes le dieronʼ, _lalapi'iyakola'_ ʻlo que ustedes les darán a ellosʼ, _ 

lalapi'ipola'_ ʻlo que ustedes les dan a ellos, lo que ustedes les dieron a ellosʼ

NOTA

* El Chontal de la Sierra de Oaxaca está clasificado como lengua de la familia 

hokana. Hemos hecho estudios en varios pueblos de la Sierra Chontal durante los 

años 1967 - 1980, con la ayuda de varios hablantes. Un estudio preliminar de los 

verbos sustantivados apareció en el 1975 en el International Journal of American 

Linguistics, Vol 41, pp. 155-157, titulado: ʻʻNotes on Highland Oaxaca Chontal 

Nominalizationʼʼ. Los datos y el sistema presentados aquí son tomados de la 

Gramática Popular del Chontal de la Sierra de Oaxaca (inédito) de M. Parrott. El 

present artículo es el trabajo de V. Waterhouse.


